


92

System Guide W7.052.804

Distributeur en Suisse
Olympus Schweiz AG
Chriesbaumstr. 6
8604 Volketswil
Téléphone :..................................................+41 1 947 66 62
Fax : ............................................................+41 1 947 66 20

5.2	Réparations

Centres de service agréés.
Les réparations ne peuvent être effectuées que par un 
personnel agréé par Olympus Winter & Ibe. 
Faute de quoi Olympus Winter & Ibe ne peut être 
tenue responsable de la sécurité, de la fiabilité et des 
performances de l’article.
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AVERTISSEMENT ! 
Effets sur la sécurité du patient et de l’utilisateur.
L’article risque d’être endommagé si l’utilisateur ou un 
centre de service non agréé tente de remédier à une 
défectuosité. Un article endommagé risque de blesser le 
patient ou l’utilisateur.

Déchéance de la garantie.
Tous les droits de garantie à l’égard d’Olympus Winter & Ibe 
sont déchus si l’utilisateur ou un centre de service non agréé 
tente de réparer un instrument.

Comparaison entre une réparation non autorisée (à 
gauche) et une réparation autorisée (à droite) :
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Description des défectuosités.
Pour permettre au Centre de service d’effectuer les 
réparations dans les meilleurs délais possibles, retourner 
l’article accompagné d’une description détaillée de la 
défectuosité. Les indications suivantes doivent apparaître :
-	 numéro du catalogue
-	 numéro de série ou numéro de lot (si possible)
-	 description précise du dysfonctionnement
-	 date de livraison
-	 copie de la facture (pour une éventuelle demande de 

garantie)
-	 numéro de commande du client (pour une facturation 

correcte de la réparation)

Manipulation des articles avant expédition.
Pour assurer la sécurité du personnel du Centre de service, 
les instruments doivent être complètement nettoyés et 
désinfectés/stérilisés avant d’être expédiés pour réparation.
En cas d’impossibilité, par exemple parce qu’une 
désinfection ou stérilisation endommagerait totalement 
l’article, nettoyer l’article aussi soigneusement que possible 
et le signaler en conséquence.
Les Centres de service sont habilités à refuser de réparer 
des articles souillés ou contaminés pour des raisons de 
sécurité.

Expédition.
Transporter l’article défectueux dans son carton d’origine. 
En cas d’impossibilité, emballer chaque composante 
individuellement dans une quantité suffisante de papier ou 
de mousse et les placer dans une boîte en carton.
Les Centres de service n’acceptent aucune réclamation en 
garantie en cas de dommage dû à un emballage inadéquat.
Les optiques doivent être expédiées dans un container 
de stérilisation Olympus approprié. Les optiques fournies 
d’origine dans un tube de protection doivent être expédiées 
dans ce tube d’origine.

1.

2.

3.

4.

5.
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6	 Annexe

Ce tableau dresse la liste de toutes les procédures 
de nettoyage, de désinfection et de stérilisation ainsi 
que de tous les agents qui ont été largement testés 
pour leur compatibilité avec les articles fournis par 
Olympus Winter & Ibe, Allemagne.
Ces indications concernent uniquement la compatibilité 
matérielle et non pas le niveau d’efficacité germicide.
Les indications quant à la décontamination suivantes 
complètent les indications détaillées contenues dans 
le mode d’emploi spécifique à l’article. Toutefois, si les 
indications fournies dans ce document diffèrent de celles 
présentes dans le mode d’emploi spécifique à l’article, il 
convient de donner la priorité aux indications présentes 
dans le mode d’emploi spécifique à l’article.

ATTENTION ! 
Risque d’endommagement.
Les instruments ne sont pas tous compatibles avec les 
procédures mentionnées dans le présent manuel. Avant de 
désinfecter ou stériliser un instrument, se reporter au mode 
d’emploi spécifique à l’article en question.

+	Compatible (se reporter aux remarques ci-dessous)
–	Non compatible
▲	Consulter le mode d’emploi spécifique à l’article
♦	Compatibilité non testée ou non évaluée
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Optiques, autoclavables (vendus avant 2004) + + + + + + –

Optiques, autoclavables (vendus depuis 2004) + + + + + + +

Optiques OP, autoclavables (vendus avant 
2004)

+ + + + + + –

Optiques OP, autoclavables (vendus depuis 
2004)

+ + + + + + +

Optiques vidéo, autoclavables (vendus avant 
2004)

+ + + + + + –

Optiques vidéo, autoclavables (vendus depuis 
2004)

+ + + + + + +

Urétéroscopes, autoclavables + + + – + – –

Neuroscopes, autoclavables + + + – + + –

Optiques, non autoclavables + – – – – – –

Adaptateurs vidéo, autoclavables + + + + + + –

Câbles de lumière, standard (vendus avant 
2004)

+ + + + + + –

Câbles de lumière, standard (vendus depuis 
2004)

+ + + + + + +

Câbles de lumière, fluides + – – – ♦ ♦ ♦

Câbles de lumière, mécaniques (sans 
élément optique)

+ + + + + + –

Câbles de lumière, optiques (avec cône de 
lentille/fibre)

+ + + + + + –

Gaines de résection, bagues d’irrigation, 
gaines de cystoscope

+ + + + + + –

Obturateurs + + + + + + –

Ponts, obturateurs optiques, éléments opéra-
teur avec/sans canal opérateur

+ + + – + – –

Embouts avec levier Albarran + + + – + – –
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Éléments opérateur (monopolaires, bipo-
laires, pour bistouris, pour sondes)

+ + + + + + –

Raccords + + + + + + –

Électrodes HF de résection + + + + + + –

Électrodes HF, rigides + ♦ ▲ ♦ ▲ ♦ ♦

Électrodes HF, flexibles + ♦ – – + – –

Bistouris + + + – + + –

Seringues vésicales + + + – – – –

Pinces optiques + + + – + – –

Instruments manuels 3–9 Fr., flexibles/semi-
flexibles

+ + + – + + –

Tubes trocarts, pointes de trocart, valves, 
dilatateurs, (thorascopie/laparoscopie)

+ + + – + – –

Tubes de réduction, tubes de guidage (tho-
rascopie/laparoscopie)

+ + + – + – –

Tubes trocarts, pointes de trocart, ponts 
(arthroscopie)

+ + + – + + –

Sondes EKL + ♦ ♦ ♦ + + ♦

Sondes EHL + ♦ – ♦ ♦ ♦ ♦

Instruments manuels, standard et monopolai-
res (poignées, tiges, inserts à mors)

+ + + – + + –

Instruments manuels bipolaires (poignées, 
tiges, inserts à mors)

+ + + – + + –

Porte-aiguilles (poignées, inserts à mors) + + + – + + –

Système d’aspiration/irrigation (poignée, 
tubes à valve, tube d’aspiration/irrigation)

+ + + – + + –

Sondes de palpation, écarteurs, curettes + + + – ▲ ♦ ♦

Câbles HF + + + – + + –

Tubes, autoclavables + ♦ + ♦ ▲ ♦ ♦
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Capuchons d’étanchéité et bagues d’étan-
chéité

+ + + + + + –

Containers de stérilisation et paniers + + + ♦ – – ♦

Paniers à instruments, acier inoxydable + + + + + + ♦

Écouvillons + ♦ + ♦ ♦ ♦ ♦

Instruments chromés 6) + + + – – – –

Autres articles ▲ ▲ ▲ ▲ ▲ ▲ –

REMARQUE !
Certaines méthodes de décontamination peuvent 
provoquer une usure accrue des articles. La durée de 
vie des articles peut être réduite lors de l’utilisation de 
certaines méthode de décontamination.

Remarques.
1)	Pour de plus amples informations sur les agents 

nettoyants et désinfectants, contacter un représentant 
Olympus local.

2)	Laveur désinfecteur thermique avec présence d’agent 
nettoyant alcalin au pH allant jusqu’à 11 dans la solution 
utilisée

3)	Oxivario est un procédé utilisé dans une machine de 
nettoyage et de désinfection conçue par Miele & Cie. 
Pour plus de détails relatifs au procédé, contacter le 
fabricant de la machine.

4)	Veiller à contrôler minutieusement les articles 
avant chaque cycle de décontamination. Contrôler 
minutieusement les adhésifs et les soudures. En cas de 
dégradations telles que soufflure, fragilité ou macération, 
ne plus utiliser l’article.
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5)Les composantes chromées en particulier peuvent avoir 
une durée de vie réduite.
6)	 Pour tous les systèmes avant le système OES Pro : 
En cas de doute quant à savoir si l’instrument est chromé, 
contacter Olympus pour plus de détails.

STERRAD® est une marque déposée par son propriétaire.
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